Ilmm TRANSLATION

CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Péc 1ap — Tu do — Hanh phic
Independence — Freedom — Happiness

HOP PONG MUA BAN
PURCHASE AND SALE CONTRACT
Sé6: ..../SV/ HDMB
No.: .... /SV/ HDMB

— Can ct vao Luat Thuong mai ¢6 hi¢u lyc ngay 01/01/2006.

— Pursuant to the Commercial Law with the effect from 01 January 2006.
— Can ctr vao Luat Dan sy c6 hiéu luc ngay 01/01/2006.

— Pursuant to the Civil Code with the effect from 01 January 2006.

Hom nay, ngay ... thang ... ndm ...... Jtal o , Chiing t6i gdbm
Today, dated ... ... ...... ) , We are:

I- BEN MUA (Sau diy goi tat 1a Bén A):
I- BUYER (Hereinafter referred to as Party A):

Piachi: ....................
Addrgss: T
MasOthué: .....oovvvveeeenn..

Tax code: ...vvvvvneiiii
Tarkhoan: ............ocooiiii ..

Do Ong: ........................... lam dai dién
Represented by: ...l
Chtre vu:

Position:

I- BEN BAN (Sau day goi tit 1a Bén B):

II- SELLER (Hereinafter referred to as Party B):



Piachi: ....................
Addrgss: T
MasOthué: .....oovvvieeeeenn.

Tax code: ..ovvveeniiiiiiiaa
Tairkhoan: ...........cccoviiei ...

Do Ong: ........................... lam dai dién

Represented by: ...,

Chtre vu:

Position:

Sau khi thoa thuan, Bén A dong ¥ mua, bén B ddng ¥ ban san phim may mic, dugc quy dinh
tai cac diéu khoan cu thé nhu sau

After discussion, Party A agrees to buy and Party B agrees to sell garment product with the
terms and conditions as follows:

PIEU 1: TEN HANG — SO LUONG - GIA CA
ARTICLE 1: NAME OF GOODS — QUANTITY - PRICE

e Bén A thiét ké mau san pham giri cho bén B, bén B chao vai theo dung yéu cau chat
lidu vai ciia bén A d yéu cau va bén A ky xac nhan méu vai sir dung dé may san
pham cho bén B, 1am cin cr dé san xut theo mau ctia bén A
Party A shall design the product sample and send it to Party B. Party B shall offer the
fabrics as required by Party A and Party A shall sign the fabric sample to be used to
make the product for Party B as a basis for production according to the sample of
Party A.

e Bén B chiu trach nhiém hoan toan vé qui cach chat lvong hang hoa — dwgc cin cir
theo mau di chao néu trén. Bén A dugc quyén thong bao bang vin ban cho Bén B vé
sb lugong san phém khong dat chét lugng (néu c6: nhu bi loang mau, thiéu soi, ban. . D,
va hai bén cung ban bac giai phap xir Iy phtt hop va hiéu quéa nhat (nhu sira chita, doi,
tra...).
Party B shall be fully responsible for the specification and quality of goods — based on
the sample mentioned above. Party A shall have the right to notify Party B in writing
of the quantity of products which fail to meet quality requirements (if any, such as
patchy color, lack of fiber, dirty cloth, etc.), and the two parties shall discuss to find
the most appropriate and effective solution (such as repair, exchange, return, etc.).

PIEU 2: Thoi gian — Pia diém — Phwong Thitc giao nhan
ARTICLE 2: Time — Location — Method of delivery

e Thoi gian giao hang: Bén B giao hang cho bén A dung 30 ngay ké tir ngay ca 2 bén
ky xac nhan miu ddi (san pham da dong goi bao bi).
Time of delivery: Party B shall deliver goods to Party A within 30 days from the date
on which the parties sign the reference sample (packaged products).

e Dia diém va phuong thic giao nhan: Bén B giao hang cho Bén A tai Cang xuét hang
Hb Chi Minh theo diéu ki¢n FOB.
Place and method of delivery: Party B shall deliver goods to Party A at Ho Chi Minh
Port according to FOB conditions.



Chung tir van chuyén yéu cau cho mdi dot giao hang
o Hoa don GTGT: 01 ban chinh
o Phiéu dong goi: 01 ban chinh va 02 ban photo
Shipping documents required for each shipment
o Vatinvoice: 01 original

o Packing list: 01 original and 02 copies

PIEU 3: Thanh toan
ARTICLE 3: Payment

Thanh toan bang chuyén khoan dugc chia 1am 02 dot:
Payment shall be made by bank transfer in 02 installments:

Dot 1: Bén A thanh toan cho bén B 50% tong gia tri hop dong sau khi Hop dong duoc
ky.

Ist installment: Party A shall pay 50% of the total contract value to Party B after the
contract is signed.

Dot 2: Bén A thanh toan cho bén B sé tién 50% tong gia tri hop dong con lai ngay
trude khi xuat hang.

2nd installment: Party A shall pay the remaining 50% of the total contract value to
Party B just before delivery.

PIEU 4: Piéu khoan chung
ARTICLE 4: General terms

Céc tranh chap phat sinh tir hodc c6 lién quan dén hop dong nay, sé& duoc cac bén
thuong luong giai quyét trén tinh than hop téc trong thoi han 01 thang ké tir ngay phat
sinh tranh chap. Sau thoi gian d6 néu giai quyét qua thuong luong khong thoa man
yéu cau cac bén, thi cic bén co quyén khoi kién tai Toa an nhan dan co thim quyen
theo quy dinh cta phép luat dé giai quyét vu viéc. Quyét dinh ctia Toa an 1a cudi cung,
budc cac bén phai thuc hién.

Any dispute arising out of or in connection with this contract shall be settled by the
parties in a spirit of cooperation within 01 month from the date on which the dispute
arises. After that, if no agreement can be reached by the parties, either party shall
have the right to refer the dispute to the competent People's Court in accordance with
the provisions of law for settlement. The decision of the court shall be final and
binding on the parties.

Hop ddng duoc 1ap thanh 02 ban, mdi bén gitr 01 ban ¢o gi tri phap 1y nhu nhau dé
thuc hién.

This contract is made in 02 original copies. Each party keeps 01 copy with equal
legality for implementation.

Hop déng sau khi dugc hai bén thuc hién, néu khong co khiéu nai hodc tranh chép,
xem nhu da dugc thanh 1y.

The contract, after the implementation of the two parties, if there are no complaints or
disputes, shall be deemed liquidated.



PAI DIEN BEN A DAI DIEN BEN B
REPRESENTATIVE OF PARTY A REPRESENTATIVE OF
PARTY B



